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Lusophone migrants and their parishes in the Dutch Roman Catholic
church, 1969-2005
This article focuses on Roman Catholic migrant churches in the Netherlands
from World War Two onwards, especially the Lusophone migrant parishes. It
examines under what conditions a migrant church, that was initially started for
one ethnic group can be taken over and be used as a stepping stone for another
group. Due to their rising numbers and the unwillingness of the Portuguese to
accept the African influences on the services and the use of Cape Verdian lan-
guage in church, the Cape Verdian community could take over the Lusophone
church in Rotterdam from the Portuguese. They did not start their own parish,
but used the existing Portuguese parish. The opportunity structure offered by the
Vatican facilitated this principle of succession. Secular organizations do not
show this form of continuity.

In Nederland hebben naoorlogse katholieke migranten zich georganiseerd in
eigen parochies en kerken ofschoon zij tot een meerderheidsdenominatie
behoorden en zich dus konden aansluiten bij de Nederlandse katholieke ker-
ken. In de praktijk gebeurde dat niet. De centrale vraag van dit artikel richt zich
op de rol van de religieuze organisatie als specifieke vorm van migranten-
organisatie. Onder migratiehistorici bestaat er een consensus dat etniciteit
onder meer wordt vormgeven of uitgedrukt via migrantenorganisaties.1 Tot de
migrantenorganisaties kunnen ook de migrantenkerken worden gerekend. In
onderzoek en in het publieke debat ligt de nadruk op de kerken van migranten
die tot een religieuze minderheid behoren.2 Er is weinig aandacht besteed aan
migranten die behoorden tot een meerderheidsgeloof – zoals dat in het naoor-
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logse Nederland gold voor katholieke migranten – en hun eigen migranten-
kerken. In dit artikel wordt nader op deze kerken ingegaan.

Rinus Penninx en Marlou Schrover stelden dat migrantenorganisaties een
functie kunnen hebben van bastion of bindmiddel.3 Later onderzoek heeft aan-
dacht besteed aan de vraag onder welke omstandigheden de aard en functie
van migrantenorganisaties veranderen.4 In dit artikel wordt op deze bevindin-
gen voortgebouwd en wordt op basis van een onderzoek naar de Portugees-
talige kerk in Nederland een nieuw perspectief gepresenteerd. Aan de hand
van deze casus laat ik zien onder welke voorwaarden een migrantenkerk, die
werd opgezet door en voor een groep migranten uiteindelijk een springplank
werd voor een andere groep migranten. De centrale vraag is derhalve onder
welke voorwaarden een organisatie van de ene groep migranten een functie
kan krijgen voor een volgende groep. Migrantenkerken kennen, zo laat ik zien
in dit artikel, in hun functie een bepaalde vorm van successie. Zij worden
opgezet voor de ene groep en kunnen worden overgenomen of gecontinueerd
door een andere groep. Zoals zal blijken deed deze successie zich wel voor bij
de Portugeestalige migrantenkerk, maar niet bij andere organisaties van Por-
tugeestalige migranten. Portugeestalige migranten organiseerden zich in de
kerk op basis van taal en buiten de kerk op basis van land van herkomst. Er was
geen samenwerking tussen verschillende Portugeestalige groepen in één
organisatie – ofschoon de Nederlandse overheid dat wel door middel van sub-
sidies probeerde te bewerkstellingen – en er was geen sprake van enige succes-
sie. De vergelijking van religieuze en niet-religieuze organisaties maakt duide-
lijk onder welke voorwaarden deze successie zich voordoet. Juist door hoe de
katholieke organisaties zijn vormgegeven (mede door bemoeienis van het
Vaticaan) konden ze een springplank vormen voor opeenvolgende groepen
van migranten, die weliswaar hun taal delen – en daarom samen in een kerk
zaten – maar ook op veel punten verschillen.

De Portugeestalige gemeenschappen hebben bij elkaar circa 60.000
leden. Zij hebben ongeveer 80 seculiere organisaties en drie kerken opgericht.
De Portugeestalige kerk is, na de Spaanstalige, de grootste katholieke migran-
tenkerk in Nederland. Zij had in 2001 8144 leden uit Portugeestalige landen,
waaronder 5000 Kaapverdianen.5 Wat de Portugeestalige kerk interessant
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maakt, is dat deze kerk is samengesteld uit verschillende etnische groepen met
een gedeeld katholicisme, koloniaal verleden en gedeelde taal.

Dit artikel stoelt onder meer op de memoires en verzamelingen van pater
van Houtert en zuster Boomars.6 Zij waren de oprichters van de Portugese ker-
ken in Nederland. Zij begonnen met een kleine allochtonenmissie in Amster-
dam breidden het aantal kerken uit tot negen op het hoogtepunt. Verder heb ik
de pastores van de Rotterdamse en de Haagse parochie en andere sleutelfiguren
uit de Portugeestalige gemeenschap geïnterviewd. Daarnaast heb ik gewerkt
met participerende observaties (in de vorm van het bijwonen van missen, pro-
cessies en andere bijeenkomsten van religieuze en niet-religieuze organisa-
ties).7 Voorts is er gebruik gemaakt van archieven van het bisdom Haarlem.
Deze archiefstukken hadden vooral betrekking op de oprichting van de Portu-
geestalige kerken en de activiteiten die zij organiseerden in de eerste jaren.8 Ten
aanzien van de Braziliaanse organisaties, is er contact geweest met de Brazili-
aanse ambassade en het Braziliaanse consulaat. De Angolese en Braziliaanse
organisaties hebben een vragenlijst ingevuld. Om een algemeen overzicht te
krijgen van de zelforganisaties van de Portugeestalige gemeenschappen in
Nederland, heb ik gebruik gemaakt van het Handelsregister van de Kamer van
Koophandel en een lijst van de bij het Landelijk Inspraakorgaan Zuideuropea-
nen (lize) aangesloten organisaties. De bij de Kamer van Koophandel inge-
schreven organisaties zijn formele organisaties met eigen statuten, bestuur en
jaarverslagen. De informele en ad-hocorganisaties blijven hier buiten beschou-
wing. In het Handelsregister op internet kan naar organisaties en stichtingen
worden gezocht op trefwoorden. Voorbeelden van gebruikte trefwoorden zijn
‘Portugese’ en ‘Portuguesa’. Anja van Heelsum en Floris Vermeulen hebben
deze methode eerder gebruikt in hun onderzoek naar migrantenorganisaties.9
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Functies van migrantenkerken

Over migrantenorganisaties en de factoren die hun ontstaan en continuïteit
beïnvloeden en verklaren is recentelijk vrij veel gepubliceerd.10 Belangrijk in
dat onderzoek zijn de kernbegrippen legitimatie en concurrentie.11 Beide
begrippen hebben te maken met het draagvlak van organisaties. Kortweg komt
het erop neer dat een organisatie een draagvlak moet hebben. Hoe groot dat
draagvlak moet zijn is mede afhankelijk van de aard van de organisatie; een
eigen school of krant heeft een groot draagvlak nodig, een koortje kan volstaan
met een kleiner draagvlak. De grootte en de concentratie van de migranten-
gemeenschap, haar sociaal en financieel kapitaal, de religieuze en culturele
eenheid en eenheid van taal en klasse kunnen onder meer het draagvlak
beïnvloeden. Er moeten voldoende mensen zijn binnen een migranten-
gemeenschap die het nut en de noodzaak van een organisatie inzien (legitima-
tie). Indien er binnen een ontvangende samenleving reeds door anderen (de
overheid of vakbonden bijvoorbeeld) bepaalde diensten worden geboden, ver-
mindert dit de noodzaak tot het opzetten over eigen organisaties voor migran-
ten (concurrentie). De organisatorische mogelijkheden van migranten zijn
ook afhankelijk van de opportunity structure van de ontvangende maatschappij.
Ewa Morawska heeft opportunity structure of gelegenheidstructuur gedefi-
nieerd als het geheel van mogelijkheden dat de maatschappij aan immigran-
ten en hun organisaties biedt en dat mede bepalend is voor wat organisaties
kunnen doen en voor de effectiviteit van hun inspanningen.12

Migrantenkerken worden in dit artikel als een bijzondere vorm van
migrantenorganisatie beschouwd. Bij deze aanname kunnen kanttekeningen
worden geplaatst. Als we ervan uitgaan dat een migrantenorganisatie een vere-
niging is die voor en door migranten is opgericht, kunnen minderheidskerken
als migrantenorganisaties worden gecategoriseerd.13 Dit geldt vooral als er
geen bestaande religieuze instellingen zijn waar migranten heen kunnen. Het
debat of een migrantenkerk een migrantenorganisatie is, begint pas bij
migrantenkerken die behoren tot een meerderheidsreligie of -denominatie.
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Omdat de religie of denominatie wordt gedeeld met een groot gedeelte van de
autochtone bevolking, kunnen migranten naar bestaande kerken gaan of hun
etnische kerken binnen de bestaande structuur oprichten. Deze kerken zijn
daarom in essentie geen kerken exclusief voor migranten, maar hebben wel
alleen migranten als leden. Uit de casus van de Portugeestalige parochies zal
blijken dat ondanks het feit dat het katholieke kerken waren, zij wezenlijk ver-
schilden in aard en functie van de Nederlandse katholieke kerken. De activitei-
ten, naast het lezen van de mis, waren en zijn dan ook specifiek op de behoef-
ten en wensen van een etnische groep gericht. Dat is de reden dat deze migran-
tenkerken als migrantenorganisaties worden beschouwd.

Historisch gezien zijn migrantenkerken, moskeeën en tempels belang-
rijke plekken voor migranten om hun etnische identiteit vorm te geven of in
stand te houden en om het hoofd te bieden aan grote veranderingen die het
vestigen in een soms vijandige maatschappij met zich meebracht.14 Religieuze
beleving en het begeleiden van rites de passages zijn de belangrijkste functies
van de meeste religieuze migrantenorganisaties. Alle religieuze migranten-
organisaties ontplooien ook activiteiten buiten het religieuze domein. Reli-
gieuze plaatsen van samenkomst bieden een etnische context en een herken-
bare plek waar migranten elkaar kunnen ontmoeten. Naast het behoud van de
(eigen) religie dienen de religieuze samenkomsten ook tot het behoud van de
eigen taal en eigen cultuur. De diensten of missen worden in de eigen taal
gehouden en rituelen, feesten en andere tradities uit het land van herkomst
worden voortgezet. Voor sommige migrantengroepen is religie een manier
om aansluiting te zoeken bij de ontvangende samenleving. Religieuze organi-
saties geven informatie over het vinden van werk, over huisvesting, gezond-
heidszorg, onderwijs en inkomensregelingen en geven taallessen. Daarnaast
is de kerk een plek waar op informele wijze nieuwtjes worden uitgewisseld
en contacten worden gelegd.15 Door de eeuwen heen hebben migrantenker-
ken ook ondersteuning gegeven bij sociale en economische problemen van
migranten, vooral als de problemen te relateren waren aan het migrant-zijn.16

De Portugeestalige migranten in de Nederlandse Katholieke kerk, 1969-2005 » 121

14. Zie voor literatuurverwijzingen ook F. Yang en H. Ebaugh, ‘Transform in new immigrant
religions and their global implications’, American sociological review 66:2 (2001) 269-288.
15. Zie bijvoorbeeld: P. Gap Min, ‘The structure and social functions of Korean immigrant
churches in the United States’, International Migration Review 26:4 (1992) 1370-1394, 1385;
R. Warner en J. Wittner (eds.), Gatherings in diaspora. Religious communities and the new
immigration (Philadelphia 1998); Van Heelsum, Migrantenorganisaties in Nederland deel 2,
21-25; H. Ebaugh en J. Chafetz (eds.), Religion and the new immigrants: adaptations and conti-
nuities in new immigrant congregations (Lanham 2000); Yang en Ebaugh, ‘Transformations
in new immigrant religions’.
16. Gap Min, ‘The structure and social functions of Korean immigrant churches in the
United States’; H. Ebaugh en J. Chafetz, ‘Agents for cultural reproduction and structural
change: the ironic role of women in immigrant religious institutions’, Social forces 78:2
(1999) 585-613.



De lutherse kerk in de zeventiende-eeuwse Republiek hield zich bezig met
armenzorg voor Duitse migranten.17 Voor de twintigste eeuw zijn er vele voor-
beelden te geven van kerken die zich op het sociale en economische vlak voor
migranten hebben ingezet. Zo is er bijvoorbeeld onderzoek gedaan naar de
zorg buiten het religieuze domein van de Evangelische Broedergemeente in
Nederland voor Surinaamse immigranten.18 Deze functies vinden we niet
alleen bij migrantenkerken op Nederlandse bodem. Ook de gereformeerde
kerken van Nederlandse migranten in de negentiende en twintigste eeuw in
Amerika vervulden deze functies.19

Rinus Penninx en Marlou Schrover hebben aan de twee functies – het aan-
sluiting zoeken bij de ontvangende maatschappij en het behouden van eigen
taal en cultuur – een theoretische structuur gegeven.20 Migrantenorganisaties,
zo stellen zij, kunnen als een bastion fungeren waarop migranten zich terug-
trekken en waar zij een veilige, herkenbare omgeving creëren. Het doel van
deze organisaties is het behoud van de eigen etnische identiteit, cultuur, reli-
gie en taal. Het gevolg is geringe contacten met mensen en organisaties buiten
dit bastion. Aan de andere kant van het spectrum staan de migrantenorganisa-
ties die als springplank naar de ontvangende samenleving dienen. Zij maken
de migranten bekend met de gebruiken, instituties en tradities van de ontvan-
gende samenleving en bevorderen contacten met mensen buiten de eigen
organisatie. Hoe sterker de uitsluiting door de ontvangende samenleving van
een migrantengroep, hoe sterker de aantrekkingskracht van als bastions func-
tionerende migrantenorganisaties.21

Dit artikel zal aantonen dat de indeling in bastion of bindmiddel aanvulling
behoeft. Niet alleen de veranderingen binnen één etnische groep of verande-
ringen binnen de opportunity structure zijn van belang, maar ook machtswisse-
lingen tussen twee etnische groepen.
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Migrantenparochies in internationaal perspectief

Vooral in de Verenigde Staten is er onderzoek gedaan naar organisaties van
katholieke migranten. Lokale religieuze instituties waren van groot belang
voor het proces van community building in het Amerika van de negentiende en
twintigste eeuw. Duitse, Ierse, Poolse, Italiaanse gemeenschappen en de
recentere Hispanic gemeenschappen kregen in de wijken van de Amerikaanse
steden hun eigen plek door eigen parochies te stichten en kerkgebouwen neer
te zetten.22 Jay Dolan omschrijft de migrantenparochies als sociale organisa-
ties die mensen bijeenbrachten door een netwerk van clubs; onderwijzende
organisaties die jong en oud de Amerikaanse taal, cultuur en way of life bij-
brachten en culturele organisaties die God in de levens van de mensen brach-
ten.23 De eerste groep katholieke migranten, die in de vs eigen parochies sticht-
ten, waren de Ieren in de negentiende eeuw. Zij zetten de katholieke kerk in de
vs vanaf de grond af op: behalve parochies en kerkgebouwen hoorden daarbij
ook bijvoorbeeld scholen, welzijnsorganisaties en zangclubs. De Ieren hadden
er belang bij om hun Amerikaan-zijn te benadrukken ten opzichte van de pro-
testantse meerderheid. Dit Amerikaniserende beleid van de Ieren wekte weer-
stand bij andere, latere katholieke migranten zoals de Polen en de Duitsers. Zij
wilden ook behoud van hun eigen cultuur en taal binnen de kerk.24 Verschillen
in taal en geloofsbeleving waren katalysatoren voor de oprichting van een
eigen migrantenkerk. Het Vaticaan verbood echter – niet alleen in Amerika
maar wereldwijd – de oprichting van eigen parochies op basis van taal of etnici-
teit. Een uitzondering vormden sommige Duitse parochies. Door de concen-
tratie en omvang van de Duitse gemeenschappen in de vs werden de Ameri-
kaanse parochies in de wijken de facto Duitse migrantenparochies.25 De mees-
te etnische migrantenparochies in de vs werden buiten het Vaticaan om, maar
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met goedkeuring van de Amerikaanse katholieke kerk, opgericht. Zij schoten
als paddenstoelen uit de grond tot de Amerikaanse katholieke kerk in 1930
deze ontwikkeling een halt toeriep. Er waren naar de mening van de Ameri-
kaanse kerk te veel afzonderlijke kerken ontstaan die etnische trots en loyali-
teit boven het katholicisme plaatsten. Dat veranderde pas in 1969, na een
beleidswijziging door het Vaticaan (waarover hieronder meer). Tot op de dag
van vandaag maakt de Amerikaanse kerk zich echter zorgen over ‘ghettoiza-
tion’ van de kerk door de oprichting van etnische parochies.26

Katholieke Polen in het Duitse Ruhrgebied en Ieren in Engeland zetten
eveneens eigen parochies op, die qua aard overeenkwamen met de Ameri-
kaanse migrantenparochies.27 De centrale rol van het katholicisme in het bena-
drukken van etnische en nationale identiteit is te verwachten in overwegend
protestantse landen. Katholieke migranten uit Italië en Spanje, die in de negen-
tiende en twintigste eeuw naar katholieke landen als Argentinië, Cuba en
Mexico gingen, organiseerden zich anders. De katholieke kerk speelde een min-
der grote rol in het organisatieleven van deze migranten, want er was geen ver-
schil tussen de religie van de ontvangende samenleving en die van de mi-
granten.28 In het algemeen gold dat katholieke migranten die in de zendende
maatschappij werden onderdrukt omwille van hun geloof, vaker katholieke
migrantenorganisaties oprichten in de ontvangende samenleving. Zo richtte de
kleine Ierse gemeenschap in Buenos Aires meer katholieke migrantenkerken
op dan de veel grotere Italiaanse en Spaanse gemeenschappen in deze stad.29

Onderzoek naar religieuze organisaties van katholieke migranten in
Nederland is schaarser. Er wordt wel aan katholieke organisaties gerefereerd
in onderzoek naar migranten voor de Tweede Wereldoorlog, zoals in het
onderzoek naar Polen, Slovenen en Italianen in Heerlen, naar migranten in de
Mijnstreek en naar Duitse katholieke migranten in onder andere de Rotter-
damse havens. Er werden voor hen door aalmoezeniers missen in de eigen taal
gelezen. Het was in Nederland echter niet mogelijk om eigen kerken te stich-
ten.30 Voor eerdere Duitse migranten gold dat zij weinig belangstelling hadden
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voor een eigen parochie omdat ze sterk verdeeld waren naar stand en verschil-
lende Duitse dialecten spraken.31

Bovenstaand overzicht toont aan dat het onderzoek in Nederland naar
katholieke migrantenparochies beperkt en eenzijdig is geweest. Het onder-
zoek heeft zich geconcentreerd op de organisaties voor de Tweede Wereldoor-
log. Dit is opvallend omdat juist de katholieke organisaties in Nederland na de
Tweede Wereldoorlog een interessant onderzoeksterrein vormen omdat het
politieke en sociale speelveld vanaf 1969 ingrijpend veranderde door een aan-
tal beleidswijzigingen van het Vaticaan. De migrantenparochies van voor de
Tweede Wereldoorlog verschillen daardoor wezenlijk van die van na de oorlog
in ondermeer hun juridische positie en functie.

Opportunity structure en het Vaticaan

Door een beleidsverandering van het Vaticaan konden Portugeestalige kerken
die aanvankelijk opgericht waren voor een groep, een springplank worden
voor een volgende groep. Niet-religieuze organisaties kenden die successie
niet omdat de uitwerking van het beleid van de Nederlandse overheid met
betrekking tot niet-religieuze organisaties fundamenteel verschilde van de uit-
werking van het beleid van het Vaticaan.

De naoorlogse Nederlandse katholieke kerk zag het als haar taak zich te
ontfermen over de eerste katholieke gastarbeiders en stelde aalmoezeniers
aan om hen religieus en praktisch te ondersteunen.32 Dit was in zekere zin een
voortzetting van het beleid zoals dat was gevoerd voor de Tweede Wereldoor-
log, vooral in de Mijnstreek. De katholieke kerk was tot 1969 – niet alleen in
Nederland maar wereldwijd – op plaatselijk niveau ingedeeld in geografisch
afgebakende eenheden: de parochie. Dit kon een wijk, stadsdeel of dorp zijn en
iedereen die in dit gebied woonde, werd geacht zich bij die parochie in te
schrijven. In principe konden katholieke migranten dus integreren in lokale
parochies op basis van hun geloof. De Rooms-katholieke kerk is bij uitstek een
inclusieve kerk en staat eenheid binnen haar wereldkerk voor. Deze eenheid
werd lange tijd benadrukt door het gebruik van het Latijn en de vaste litur-
gieën.

De katholieke kerk reageerde op de etnische diversificatie – onder meer
door de komst van gastarbeiders en postkoloniale migranten – van de kerken
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in West-Europa met een ingrijpende beleidswijziging. Tijdens het Tweede
Vaticaans Concilie in 1969 werd besloten dat er bijzondere aandacht moest
worden besteed aan migranten en vluchtelingen. De grootste zorg van de bis-
schoppen was dat migranten niet meer naar de kerk zouden gaan vanwege de
simpele reden dat zij de mis niet zouden verstaan.33 Reden voor deze vrees was
niet alleen de toegenomen migratie, maar ook het loslaten van het Latijn
tijdens een groot deel van de mis.

Het is van belang te benadrukken dat de migrantenparochies door het Vati-
caan ook werden toegestaan met in het achterhoofd dat migranten na zekere
tijd zouden terugkeren naar het moederland. De bisschoppen hadden de hoop
dat door een mate van continuïteit te waarborgen in het kerkbezoek, de
migranten ook na terugkeer naar het moederland naar de kerk zouden blijven
gaan. De kerk sloot zich dus op dit punt nadrukkelijk aan bij het naoorlogse
politieke discours van nationale overheden waarin ook de terugkeer van mi-
granten steeds werd benadrukt. Daarenboven werd de katholieke kerk onder
druk gezet door de overheden van de landen waaruit de gastarbeiders afkom-
stig waren, zoals Italië en Spanje.34 Tot 1969 was het beleid van het Vaticaan
dat de kerk in de zendende samenleving verantwoordelijk was voor de zielzorg
van haar emigranten.

Om tegemoet te komen aan de wens van de migranten om missen te horen
in de eigen taal werd er naast de territoriale parochie een nieuwe parochievorm
in het leven geroepen; de categoriale of personele parochie. De samenbinden-
de factor van deze parochies was de (migranten)gemeenschap die de parochie
vormde en niet het gebied waarin ze woonden. Deze parochies bestonden
naast de reguliere katholieke bestuursstructuur en vielen dus niet onder direct
gezag van de bisschop maar onder de zorg van een katholieke stichting voor
migranten. In Nederland was dit Stichting Cura Migratorum.35 Door deze
beleidswijziging van het Vaticaan werd voor migranten de mogelijkheid ge-
creëerd om een eigen kerk te stichten. Migranten mochten, zoals gezegd, ook
vóór het concilie wel de mis in de eigen taal lezen, maar het was niet toegestaan
eigen parochies (bestuurseenheden) op te richten.

De katholieke kerk was echter bang dat wanneer zij zogenaamde nationale
kerken toestond, het aantal afsplitsingen van de reguliere, territoriale paro-
chies te groot werd. Zij streefde nog steeds naar een zo groot mogelijk eenheid
onder de gelovigen. Om het aantal migrantenparochies te beperken, werd in
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1969 door het Vaticaan besloten om alleen op basis van taal eigen parochies
toe te staan. Naast de angst voor versnippering, was zij ook echt van mening
dat taal het belangrijkste samenbindende element van een migrantengroep
was. De kerk stond voor een dilemma: het was óf de integratie in de reguliere
parochie voorstaan en het risico lopen de migranten te verliezen óf eigen
parochies toestaan en daarmee migranten binnen de kerk houden. De balans
sloeg door naar de laatste optie. Er ontstonden in Nederland een aantal grote
parochies van taalgemeenschappen, waaronder Portugeestalige, Spaanstalige,
Franstalige en Engelstalige kerken (zie tabel 1).

Tabel 1 Anderstalige parochies in Nederland

Allochtonenpastoraat Voertaal Aantal
kerken

Herkomstland parochianen Aantal parochianen
(schatting KASKI)

Spaanstalige parochies Spaans 6 Spanje

Colombia

14.518

Surinaamse parochies 3 Nederlands

2 Sranantongo

5 Suriname -

Antilliaanse parochies Papiamento 3 Nederlandse Antillen

Aruba

-

Poolse parochies Pools 1 Polen 3.545

Italiaanse parochies Italiaans 2 Italië 6.973

Indonesische parochies Indonesisch 2 Indonesië

Engelstalige parochies Engels 3

Franstalige parochies Frans 1 Vietnam, Frankrijk,
Franstalig Afrika

Alleen

Vietnamezen:
3.291

Portugeestalig Portugees 3 Kaapverdië, Portugal,
Brazilië, Angola,
Mozambique

8.144

Bron: ‘Onderzoek: allochtonenparochies veeltalig en regionaal’, in: Rkk.nl 29: 3 (23 februari 2001).

Het idee was dat ook migranten uit de (voormalige) koloniën van Portugal,
Spanje, Frankrijk en Engeland in deze kerken naar de mis konden waardoor
– in de optiek van het Vaticaan – het inclusieve karakter van de kerk niet hele-
maal verloren ging. Opvallend is het feit dat in twee van de vijf Surinaamse
migrantenparochies Nederlands wordt gesproken. Dit zijn dus geen anders-
talige parochies, hoewel zij wel als zodanig worden gecategoriseerd door het
Vaticaan. Op basis van taal kunnen de Nederlandstalige Surinaamse parochia-
nen naar een territoriale parochie gaan, maar desondanks bestaan er ook ex-
clusieve ‘Surinaamse’ parochies.

Tot 8 november 2004 werd het anderstalige pastoraat (zoals de Portugees-
talige parochies) nog altijd tot categoriaal pastoraat gerekend, met een eigen
structuur los van het bisdom. Het Vaticaan stelde in 2004 in een nieuwe pause-
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lijke brief dat de etnische en culturele pluraliteit tot haar structuur behoorde,
omdat het geloof alle katholieken verbond ongeacht nationaliteit of taal.36

Migratie werd erkend als duurzaam fenomeen en daarmee ook de migranten-
parochies. In de praktijk betekende dit voor de migrantenparochies dat de pas-
torale en de canonieke verantwoordelijkheden voor de allochtone gemeen-
schappen per 1 januari 2005 overgingen naar de bisschoppen.37 Dit was de laat-
ste stap in de gelijkstelling van de migrantenparochies aan de territoriale
parochies.

De Portugeestalige gemeenschappen in Nederland

Hoe werkten deze omslagen in het beleid van het Vaticaan nu in de praktijk uit
en welke gevolgen hadden de beleidswijzigingen voor de Portugeestalige
migranten in Nederland? De Portugeestalige migranten in Nederland zijn te
onderscheiden in vijf groepen; Portugezen, Kaapverdianen, Angolezen, Brazi-
lianen, en Mozambiquanen. De Portugezen hebben zich als eersten formeel
georganiseerd en de Kaapverdianen vormen de grootste groep.

De eerste naoorlogse Portugese migranten kwamen in de jaren vijftig naar
Nederland als politieke vluchtelingen voor het dictatoriale regime van Salazar.
In 1964 werd er met Portugal een wervingscontract gesloten om gastarbeiders
naar Nederland te laten overkomen. Migratie naar Nederland was voor som-
migen tegelijkertijd een manier om de dienstplicht te ontduiken en daarmee
de oorlogen in de Portugese koloniën. Sommigen kwamen via het wervings-
contract naar Nederland maar waren tevens vluchtelingen.38 Immigratie van
Portugezen wordt tot op de dag van vandaag gedefinieerd als arbeidsmigratie
(in 2004 62 procent van de migranten). Op 1 januari 2006 woonden er 17.687
Portugezen in Nederland, voornamelijk in en rond Amsterdam.39
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Figuur 1 Opbouw en samenstelling van de Portugeessprekende gemeenschappen in Nederland in 2006.

Bevolkingspiramide Portugese migranten

Bron: © Centraal Bureau voor de Statistiek, Voorburg/Heerlen 2007-02-13.

Kaapverdië kent een lange emigratietraditie. Als gevolg hiervan is het aantal
Kaapverdianen dat buiten Kaapverdië woont groter dan het aantal inwoners
van de eilanden van de archipel. Vanaf de jaren zestig migreerden er Kaapver-
dianen naar Nederland, de meesten als arbeidsmigranten. Een tweede emigra-
tiemotief was de weigering van de dienstplicht in het Portugese leger en dus
de weigering om te vechten tegen andere Afrikanen in de onafhankelijkheids-
oorlogen in Guinee-Bissau, Angola en Mozambique. In Nederland kwam die
koloniale tegenstelling tussen Portugezen en Kaapverdianen – tussen Europe-
anen en Afrikanen – tot uiting in het feit dat Kaapverdianen uiteindelijk wel
met Angolezen in één kerk zitten, maar niet met Portugezen. Tot 1974 was
Kaapverdië een kolonie van Portugal, waardoor bijna alle Kaapverdianen Por-
tugees spraken en katholiek waren. Volgens Choenni is ruim 75 procent van
de meer dan 20.000 Kaapverdianen in Nederland katholiek.40 Onderling spre-
ken de meeste Kaapverdianen Creools en vooral de jongere generaties spreken
geen Portugees meer. Dit leidde er toe dat ook in de kerk, waar de Kaapverdia-
nen heengingen, in toenemende mate Creools werd gesproken. Er is een
opvallende geografische concentratie van Kaapverdianen in Rotterdam, vooral
in de wijk Delfshaven. Deze clustering is te danken aan beroepsconcentratie in
de Rotterdamse havens en het feit dat men graag bij elkaar in de buurt woont.41

Het is dan ook niet verwonderlijk dat de meeste Kaapverdiaanse organisaties
en de kerk in deze wijk staan. De Kaapverdiaanse gemeenschap is een jonge
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gemeenschap. Het aantal mannen en vrouwen is ongeveer gelijk, hoewel een
kleine meerderheid vrouw is, vooral onder jongeren.42

Figuur 2 Opbouw en samenstelling van de Portugeessprekende gemeenschappen in Nederland in 2006.

Bevolkingspiramide Kaapverdiaanse migranten

Bron: © Centraal Bureau voor de Statistiek, Voorburg/Heerlen 2007-02-13.

Angola was tot 1975 een kolonie van Portugal. Veel Angolezen spreken door
dit koloniale verleden Portugees en zij zijn katholiek. Een klein deel van de
Angolezen gaat naar de pinksterkerken; katholieke Angolezen gaan naar de
Portugeestalige kerk. Na een lange onafhankelijkheidsoorlog werd Angola in
1975 door de politieke omwenteling in Portugal onafhankelijk. Daarna volgde
een lange reeks van burgeroorlogen, waarbij verschillende facties streden om
de politieke macht. Door deze aaneenschakeling van oorlogen en de sociale,
economische en politieke gevolgen hiervan hebben naar schatting vier mil-
joen Angolezen (eenderde van de bevolking) het land verlaten.43 Een belangrijk
land van bestemming in Europa voor Angolese vluchtelingen is Nederland.
Veel van hen zijn alleenreizende minderjarige asielzoekers (ama’s) en de
meesten zijn mannen. Er wonen 10.476 Angolezen in Nederland.44 Vanwege
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hun recente vestiging, geringe financiële middelen en over het algemeen jon-
ge leeftijd hebben zij zich nog niet sterk georganiseerd.

Figuur 3 Opbouw en samenstelling van de Portugeessprekende gemeenschappen in Nederland in 2006.

Bevolkingspiramide Angolese migranten

Bron: © Centraal Bureau voor de Statistiek, Voorburg/Heerlen 2007-02-13.

Ook Brazilië is een kolonie geweest van Portugal. In 1822 werd zij zonder slag
of stoot onafhankelijk en sindsdien heeft zij relatief goede banden onderhou-
den met Portugal. Brazilië is geen land met een lange emigratietraditie, in
tegenstelling tot Kaapverdië. Een uitzondering vormt de periode 1986-1990
toen 1,4 miljoen Brazilianen hun moederland blijvend verlieten. Zij waren
hoofdzakelijk economische migranten en werden gedreven door de hyper-
inflatie in deze periode.45 Braziliaanse migranten in Nederland zijn meren-
deels gezinsvormers: het zijn Braziliaanse vrouwen die trouwen met Neder-
landse mannen. In tegenstelling tot de andere Portugeestalige groepen, wordt
de groep Brazilianen numeriek gedomineerd door vrouwen, met name tussen
de 30 en 40 jaar.46 De organisaties van Brazilianen en haar besturen worden
daarom hoofdzakelijk gevormd door jonge vrouwen. Gezien de goede banden
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met de Portugezen gaan Brazilianen naar de Portugese kerken en zijn er Por-
tugees-Braziliaanse culturele organisaties. Er woonden op 1 januari 2006
ruim 13.000 Brazilianen in Nederland.

Figuur 4 Opbouw en samenstelling van de Portugeessprekende gemeenschappen in Nederland in 2006.

Bevolkingspiramide Braziliaanse migranten

Bron: © Centraal Bureau voor de Statistiek, Voorburg/Heerlen 2007-02-13.

De vijfde Portugeestalige groep in Nederland vormen de Mozambiquanen. Er
wonen momenteel ruim 700 Mozambiquanen in Nederland.47 Vanwege hun
geringe aantal worden zij verder buiten beschouwing gelaten.

De oprichting van Portugeestalige parochies in Nederland

De Portugese migranten hebben zich als eerste Portugeestalige migranten-
gemeenschap formeel georganiseerd. In 1964 werd de Nederlandse pater J.
van Houtert aangesteld om voor de Portugese gastarbeiders in Amsterdam in
het Portugees de mis te lezen. Hij sprak Portugees omdat hij voor missiewerk-
zaamheden in Brazilië was geweest. De behoefte van de Portugezen aan een
kerk waar ze Portugees konden spreken en Portugese tradities en wijze van
geloofsbeleving konden voortzetten, was groter dan de wens tot acceptatie bin-
nen de Nederlandse kerk in de buurt. Een Portugese vrouw vertelde dat toen
het aantal migranten in de plaatselijke parochies te groot werd, de Portugezen
door de Nederlanders als een bedreiging werden gezien. Zij voelde zich letter-
lijk weggekeken uit de Nederlandse parochie.48 Omdat Portugezen ten eerste
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de Nederlandse mis niet konden verstaan, ten tweede behoefte hadden aan
voortzetting van hun eigen katholieke tradities en ten derde het gevoel hadden
dat zij niet altijd werden geaccepteerd, gingen zij niet meer naar de kerk.49 Uit
angst voor geloofsafval werd door de kerk onder leiding van Van Houtert de
eerste Portugese kerk opgericht. In de eerste jaren van de Portugese kerk werd
alleen iedere tweede en vierde zondag van de maand een Portugese mis gehou-
den. De overige zondagen gingen de Portugezen naar een Nederlandse kerk
in de buurt. Toen er wekelijks diensten werden gehouden gingen de meeste
Portugezen uitsluitend naar de Portugese kerk.50

In 1989 kregen de Portugezen hun eigen gebouw in Amsterdam, na jaren
verschillende gebouwen te hebben gehuurd of geleend.51 Het eigen kerkge-
bouw en de officiële kerkrechtelijke status van parochie die de kerk in 1994
kreeg, waren symbolen van de plek die de Portugeestalige kerk had verworven
in het culturele en religieuze leven in Nederland.52 De parochie was bestuurlijk
gezien nog niet volledig gelijkwaardig aan de territoriale parochies, maar de
eerste stappen waren gezet.

Na Amsterdam volgden er ook Portugese kerken in andere plaatsen. In
Rotterdam, Den Haag, Haarlem, Zaandam, ’s-Hertogenbosch, Tiel, Vught en
Eindhoven ontstonden nieuwe kerken voor katholieke Portugezen.53 Vandaag
bestaan echter nog alleen de Amsterdamse, Rotterdamse en de Haagse pa-
rochie, vanwege de seculariserende tendens binnen alle kerken en vanwege
het feit dat Portugezen zijn geïntegreerd in Nederlandse kerken. De Amster-
damse en Haagse parochie zijn gemengd qua etnische samenstelling en de
Rotterdamse parochie wordt nu gedomineerd door Kaapverdianen. Hoewel de
kerken formeel Portugeestalige parochies waren voor verschillende etnische
groepen, werden zij lange tijd getalsmatig en cultureel gedomineerd door Por-
tugezen. Het zwaartepunt lag informeel bij de Portugese gemeenschap.

De Portugese kerken verzorgden in de eerste jaren niet alleen het lezen van
de mis en het toedienen van de sacramenten. Men hielp ook met het vinden
van huisvesting voor diegenen die pas in Nederland waren aangekomen, ver-
taalde belangrijke juridische stukken en doktersrecepten in het Portugees,
assisteerde bij het afsluiten van verzekeringen en onderhield namens de Por-
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tugezen contacten met advocaten, notarissen en rechtbanken. De kerk bood de
Portugezen een veilige en herkenbare plaats waar zij zich als op een bastion
konden terugtrekken, maar de kerk werd tevens een plek van waaruit de
Nederlandse samenleving werd verkend. De Portugezen hebben heden ten
dage minder behoefte naar de kerk als doorverwijzende instantie naar Neder-
landse instellingen. De kerk beperkt zich voor hen daarom in toenemende
mate tot religieuze activiteiten, met een Portugees ‘tintje’ en in de Portugese
taal.54 De kerk veranderde dus van functie onder invloed van de veranderende
behoeftes van de achterban. De Portugese migranten weten nu de weg binnen
de Nederlandse samenleving en hebben de praktische hulp niet meer nodig.
De kerk in Rotterdam vormde een bijzonder geval omdat niet de functie ver-
schoof maar de kerk werd overgenomen – getalsmatig en cultureel – door een
andere etnische groep, namelijk de Kaapverdianen. Op dit punt zal verderop
nader worden ingegaan.

Niet-religieuze organisaties van Portugeestalige migranten

De Portugeestalige kerk was niet de enige organisatie van Portugeestaligen in
Nederland. De kerk was wel de enige organisatie waarin Portugeestaligen uit
verschillen landen samen kwamen en om een plaats in de organisatie concur-
reerden. Naast de Portugeestalige kerk had iedere migrantengroep haar eigen
organisaties.

Het is moeilijk om op dit punt een vergelijking te maken met Portugese
organisaties in andere landen. Er is vrij veel onderzoek gedaan naar Portugese
gemeenschappen in landen zoals Frankrijk, Canada en de Verenigde Staten.55

Het onderzoek naar Portugese organisaties is echter schaars. Zij worden vaak
slechts zijdelings genoemd.56

De Portugese gemeenschap in Nederland telt momenteel 32 organisaties.
De seculiere Portugese migrantenorganisaties hebben zich vooral ingezet voor
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het behoud van de eigen Portugese taal en cultuur. In het kader hiervan zijn bij-
voorbeeld Portugese scholen en ouderverenigingen opgericht. Organisaties
met deze functie zijn er ook veel in Frankrijk en Canada.57 De Portugese taal is
volgens mevrouw Heimans, vertegenwoordiger van de Portugese gemeen-
schap in Nederland, een belangrijk aspect van de Portugese identiteit en draagt
bij aan het gevoel van onderlinge verbondenheid. Het levend houden van het
Portugees onder de jeugd is verbonden met het idee ooit weer terug te keren
naar Portugal.58 Vanwege het zeer kleine aantal Portugese kinderen wordt de
Portugese school gedomineerd door Kaapverdiaanse kinderen. Dit is opmerke-
lijk omdat de meeste Kaapverdianen onderling Creools spreken. Interessant
aan het proces is dat het lijkt op de successie die zich in de Rotterdamse Kaap-
verdiaanse kerk heeft voorgedaan. De school is opgericht voor en door Portu-
gezen en de Kaapverdianen hebben het getalsmatige overwicht gekregen. Het
verschil met de kerk is, is dat deze scholen altijd Portugees in cultuur en taal
zijn gebleven en ook door Portugese mensen wordt vertegenwoordigd.

De Kaapverdiaanse gemeenschap heeft een groot aantal en een grote diver-
siteit aan zelforganisaties. Het is moeilijk vast te stellen hoeveel het er precies
zijn, omdat de organisaties vaak een tijdelijk en informeel karakter hebben. Zij
variëren van politieke organisaties tot zang- en voetbalclubs. De eerste Kaap-
verdiaanse organisatie ontstond in 1967 met als doel hulpverlening aan land-
genoten vooral bij het vinden van huisvesting. In de eerste jaren kreeg deze
vereniging geen subsidie omdat de Kaapverdianen door de Nederlandse over-
heid als Portugezen werden gezien en aangespoord werden om te integreren
in de Portugese verenigingen. Hoewel Kaapverdianen toegang konden krijgen
tot Portugese organisaties in Nederland vanwege hun gemeenschappelijke
taal en nationaliteit, wilden zij eigen organisaties: ‘We moesten een strijd leve-
ren om de overheid te overtuigen dat wij geen Portugezen waren en dat wij
onze eigen vereniging moesten hebben omdat wij een ander volk waren’.59 De
reeds bestaande Portugese verenigingen waren concurrerende organisaties
voor de (oprichting van) eigen organisaties. Kaapverdië was in deze periode
nog een kolonie van Portugal. Kaapverdianen hadden de Portugese nationali-
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teit, spraken de Portugese taal en hadden dezelfde religie. De Nederlandse
overheid zag geen legitimatie voor een Kaapverdiaanse organisatie. De argu-
menten van de Nederlandse overheid vertonen grote overeenkomsten met de
argumenten van het Vaticaan in de eerste jaren. De Nederlandse overheid had
slechts het verstrekken van subsidies als middel tot haar beschikking om Por-
tugeestalige migranten in één organisatie te laten samengaan. Zij kon het vor-
men van eigen organisaties niet verbieden, waardoor er toch Kaapverdiaanse
organisaties ontstonden die echter geen subsidie kregen en hun activiteiten
financierden door bijvoorbeeld het organiseren van feesten.

Er zijn vijf Angolese zelforganisaties in Nederland én drie organisaties die
voor Angolezen en Congolezen samen zijn opgericht. Deze organisaties voor
Angolezen en Congolezen zijn opmerkelijk omdat deze groepen een andere
taal spreken en een ander land van herkomst hebben. Zij richtten dus eerder
organisaties op met andere Afrikanen dan dat zij naar Nederlandse of Portu-
gese organisaties gaan. De meeste leden zijn man en ongeveer 80 procent van
de leden is jonger dan 25 jaar. De doelstellingen van de Angolese verenigingen
is het samenbrengen van Angolezen, succesvolle integratie van Angolezen in de
Nederlandse samenleving, emancipatie van Angolese vrouwen, organiseren
van culturele debatten en activiteiten, seksuele voorlichting, ondersteuning
van Angolezen op elk terrein, sportieve activiteiten en het geven van voorlich-
ting. Zij proberen daarmee te voldoen aan de eisen die de Nederlandse over-
heid stelt voor overheidsubsidie. Het noemen van vrouwenemancipatie als
doelstelling van de organisatie is bijvoorbeeld een manier om financiële mid-
delen te verwerven. In de praktijk worden veel Angolese organisaties gedomi-
neerd door mannen.60

De Brazilianen vormen een uitzondering in deze opsomming omdat Bra-
zilië al sinds de negentiende eeuw onafhankelijk is van Portugal. Op het mo-
ment dat Brazilianen zich vestigden in Nederland waren zij geen Portugezen
meer. Eigen organisaties waren en zijn daarom van overheidswege wel moge-
lijk. Het is des te opvallender dat er slechts vier Braziliaanse zelforganisaties
in Nederland zijn.61 De redenen hiervoor zijn onduidelijk, maar het vermoe-
den is dat Brazilianen familiebanden en informele netwerken belangrijker
vinden.62 Wellicht hebben Braziliaanse vrouwen ook meer contacten met en
kennis van de Nederlandse samenleving door hun Nederlandse echtgenoot.
Op religieus gebied hebben Brazilianen zich niet apart georganiseerd, maar
zij hebben zich aangesloten bij de Portugeestalige kerk of de Nederlandse
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kerk. Ook bestaan er een aantal Portugees-Braziliaanse culturele organisa-
ties.

Samenvattend kan ten aanzien van de zelforganisatie van Portugeestaligen
in Nederland worden vastgesteld dat de Nederlandse overheid meende, net als
het Vaticaan, dat alle Portugeestaligen het beste in één organisatiestructuur
konden worden ondergebracht. De overheid stemde haar subsidiebeleid op
deze gedachte af. In tegenstelling tot het Vaticaan lukte het de Nederlandse
overheid echter niet deze eenheid af te dwingen. Gezien de diversiteit binnen
de groep van Portugeestaligen is dat eigenlijk minder verrassend dan het feit
dat het Vaticaan het wel lukte om een eenheid te bewerkstelligen. De taken van
de niet-religieuze organisaties overlapten met die van de Portugeestalige kerk,
zoals we hierboven hebben gezien. Toch was er plaats voor beide soorten orga-
nisaties. De organisaties concurreerden met elkaar doordat ze vergelijkbare
activiteiten aanboden, maar desondanks was er klaarblijkelijk voldoende legi-
timatie voor beide soorten organisaties. Bij de niet-religieuze organisaties zien
we echter niet de successie die zich binnen de kerk wel voordeed. Bij de niet-
religieuze organisaties begint elke groep opnieuw met het opzetten van een
eigen gelijksoortige organisatie.

De successie van de Portugezen door de Kaapverdianen in Rotterdam

Kaapverdianen, Brazilianen, Angolezen en Mozambiquanen hadden een
koloniaal verleden met Portugal, waardoor zij katholiek waren en Portugees
spraken. Zij sloten zich aan bij de Portugese kerk en niet bij de Nederlandse
kerk, omdat de afstand tot de Nederlandse kerk vanwege de taal groter was.
Het beleid van het Vaticaan leidde ertoe dat ze geen eigen kerk konden begin-
nen. Na een aantal jaren was het aantal Kaapverdianen echter zo gegroeid dat
zij in Rotterdam een getalsmatig overwicht kregen op de Portugezen. Dit getals-
matige overwicht leidde tot grote invloed op de culturele aspecten rond het
lezen van de mis.

Kaapverdianen vonden dat zij op een ‘andere manier’ geloven en op een
andere – dat wil zeggen Afrikaanse en uitbundige – manier invulling geven
aan de mis dan de Portugezen.63 Daarnaast spraken de Kaapverdianen onder-
ling en tijdens de mis Creools. Er werden steeds vaker Creoolse liederen
gezongen tijden mis, wat een doorn was in het oog van de Portugezen. Ten
derde dreef de soms neerbuigende manier waarop door Portugezen naar de
Kaapverdiaanse gebruiken en taal werd gekeken, een wig tussen de twee groe-
pen. Er was een grote behoefte om op hun Kaapverdiaanse wijze hun geloof te
belijden en eigen geloofstradities voort te zetten.
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Angolezen en Brazilianen komen ook naar de Portugeestalige kerken. In de
Rotterdamse kerk hebben de Angolezen de ruimte gekregen om zich als groep
te manifesteren. De functie van de kerk voor Angolezen komt grotendeels
overeen met die voor de Kaapverdianen. Zij zoeken naar ruimte voor hun
‘Afrikaanse’ geloofsbeleving en hebben behoefte aan ondersteuning bij het
vestigen in een nieuwe maatschappij. Daarbij komt dat sommige Angolezen
oorlogstrauma’s hebben en daarvoor hulp vragen bij de kerk. De Angolese
gemeenschap is echter nog te klein om grote invloed uit te oefenen of om een
eigen parochie te stichten. De Brazilianen gaan naar de Portugeestalige kerk
omdat daar de mis in het Portugees wordt gelezen. We zien hier een ontwikke-
ling die parallel is aan die bij de niet-religieuze organisaties waar Portugezen
en Brazilianen over het algemeen goed samenwerken.64

In een eerder artikel beschreef ik hoe de Kaapverdianen hun plek claimden
binnen de Portugeestalige Rotterdamse kerk door begin jaren 1990 een Portu-
gees, porseleinen blank Mariabeeld te verwisselen met het eigen, ebben-
houten zwarte Kaapverdiaanse Mariabeeld.65 Het Portugese Mariabeeld werd
verplaatst van boven het altaar naar een minder prominente plaats in de kerk
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en het Kaapverdiaanse Mariabeeld werd boven het altaar gezet. De plaats van
het eigen Mariabeeld is van groot belang geweest als een symbolische recht-
vaardiging van de plaats van Kaapverdianen binnen de Nederlandse katho-
lieke kerk. De Kaapverdianen verwisselden de beelden met medeweten en stil-
zwijgende goedkeuring van de pastor.

De verwisseling van de beelden vertoont opvallende overeenkomsten met
gebeurtenissen in de kerk voor migranten uit Latijns-Amerika in Atlanta in de
Verenigde Staten, zoals Mary Odem heeft beschreven.66 Deze migranten
mochten hun eigen heiligenbeelden, zoals het beeld van Onze Lieve Vrouwe
van Guadeloupe, niet in de kerk plaatsen. Volgens het bisdom was de verering
van nationale heiligen iets voor de privé sfeer en paste het niet binnen de Ame-
rikaanse parochie. Het plaatsen van een beeld van de Mexicaanse Onze Lieve
Vrouwe van Guadeloupe werd oogluikend toegestaan, mits op een onopval-
lende plek. Dit was een symbolische afwijzing van een plek voor de etnische
geloofsbeleving van de Latino migranten. Eerder was sprake van een nog na-
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drukkelijkere uitsluiting, omdat het bisdom bang was voor een kerk binnen
een kerk.

De beelden symboliseren het feit dat de plaats van migranten niet alleen
bepaald wordt door overeenkomst van religie, maar ook door verschil van etni-
sche identiteit. Met de verwisseling van de beelden in de Rotterdamse kerk was
het zwaartepunt binnen de Portugeestalige kerk definitief verschoven van de
Portugezen naar de Kaapverdianen. Het verschil met de Latino migranten in
Amerika was dat de Kaapverdianen niet werden verdreven, maar juist hun
eigen kerk claimden en kregen.

De Portugese kerk was voor Portugezen opgezet als een tussenoplossing
om de integratie in de Nederlandse parochies te vergemakkelijken. Naarmate
de jaren verstreken werd de kerk vooral een plek waar de eigen manier van
geloven en eigen geloofstradities werden voortgezet. Zo werden zij bastions
van de eigen etniciteit. Het Vaticaan volgde deze tendensen door haar beleid te
veranderen. Veranderingen van migrantenorganisaties op het continuüm van
bastion en bindmiddel binnen één migrantengroep zijn al door verschillende
onderzoekers beschreven.67 Opvallend en nieuw aan de casus van de Portu-
geestalige parochies is echter dat de Kaapverdianen als het ware een eigen reli-
gieuze organisatie begonnen op etnische basis met gebruikmaking van struc-
turen die door een andere etnische groep waren opgezet. Het was niet de eigen
organisatie die als springplank diende, maar die van een eerdere groep. Zij
deden dat en konden dat doen omdat de katholieke kerk hen in feite met de
Portugezen in een verband had gedwongen. Iets vergelijkbaars werd ook
geconstateerd door A. Chung in haar onderzoek naar Koreaanse seculiere
organisaties.68 De Koreaanse organisaties werden na verloop van tijd ook een
plek voor andere etnische groepen zoals migranten uit Latijns-Amerika. De
organisaties bleven echter in hoofdzaak Koreaans. Chungs observatie is niet
onderdeel van het hoofdbetoog en er wordt niet ingegaan op de voorwaarden
waaronder dit gebeurde.

Als migranten de organisaties van een andere migrantengroep kunnen
gebruiken als springplank naar de ontvangende maatschappij betekent dat,
dat aan de functies van bastion of bindmiddel een derde functie moet worden
toegevoegd. De Portugeestalige kerk werd door een tweede groep – de Kaap-
verdianen – als springplank gebruikt naar de ontvangende maatschappij nadat
deze voor en door de Portugezen was opgezet.
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Conclusie

Migrantenkerken kunnen, net als andere migrantenorganisaties, functione-
ren als bastion of als bindmiddel. De casus van de Portugeestalige parochie
toont aan dat deze tweedeling aanvulling behoeft. De Portugeestalige kerk was
in eerste instantie opgericht voor Portugese gastarbeiders. Omdat de Portuge-
zen de mis in de Nederlandse taal niet konden volgen en de mis op meer uit-
bundige wijze wilden vieren dan de Nederlanders, was er behoefte aan een
eigen kerk. Het Vaticaan, de Portugese overheid en de Nederlandse overheid
onderschreven en sanctioneerden het streven naar een eigen parochie vanuit
de tijdelijkheidgedachte ten aanzien van de Portugese migratie. De kerk was
een herkenbare plek waar werd gestreefd naar behoud van de Portugese taal en
cultuur. Daarnaast functioneerde de kerk als springplank naar de Nederlandse
samenleving.

Interessant is, dat de Kaapverdianen door hun toenemende aantal en hun
‘Afrikaanse’ invloed de Rotterdamse Portugeestalige parochie op een gegeven
moment konden overnemen en gebruiken als hun springplank naar de Neder-
landse samenleving. Het overwicht van de Kaapverdianen werd symbolisch
bevestigd door een Kaapverdiaans en Portugees Mariabeeld (een wit en een
zwart beeld) te verwisselen. Tegelijkertijd hadden ook minder Portugezen
behoefte aan een eigen kerk: zij gingen van lieverlee naar Nederlandse katho-
lieke kerken of gingen helemaal niet meer naar de kerk. De Kaapverdianen
maakten gebruik van de faciliteiten van de Portugese kerk en het beleid van het
Vaticaan om van de Portugese kerk een plek voor Kaapverdianen te maken.

Portugeestalige migrantengemeenschappen richtten ook seculiere organi-
saties op. Hun functies komen grotendeels overeen met die van de parochies.
Ondanks het feit dat kerken en seculiere organisaties dezelfde functies hebben
voor dezelfde groepen, sluiten zij elkaar niet uit. Het verschil tussen deze twee
soorten organisaties ligt, naast de religieuze basis, in de verschillende etnici-
teiten van de achterban van de parochies. De niet-religieuze organisaties ken-
nen een etnisch homogene achterban. Wat de casus van de parochie zo inte-
ressant maakt, is de gemengde achterban en met name de successie van etni-
sche groepen. De functies van de kerk veranderden; niet door veranderingen
binnen de groep noch door veranderingen van de opportunity structure maar
door een machtswisseling van etnische groepen. Omdat het leeuwendeel van
de Portugezen uit de Rotterdamse kerk verdween, hield de Portugese kerk in
praktijk op te bestaan en zij werd een Kaapverdiaanse kerk. De Kaapverdianen
maakten gebruik van de oude structuren van de Portugese kerk, waardoor er
geen sprake is van een nieuwe kerk voor Kaapverdianen. De Portugese en de
Kaapverdiaanse kerken kennen een grote mate van continuïteit.

Niet alle migrantenparochies met een gemengde etnische achterban ken-
nen deze successie. In de Haagse en Amsterdamse Portugeestalige parochies
zitten de verschillende groepen zonder problemen in één kerk. Het aantal
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Kaapverdianen in deze kerken is klein. De koloniale verhoudingen, de tegen-
stelling Afrikaans en Europees, de verschillende talen maar bovenal de om-
vang van de groep waren doorslaggevend voor het slagen van de successie. Pas
toen de groep Kaapverdianen groter was dan de Portugese groep, verschoof het
zwaartepunt.
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